Kieli vie viestejä

Kieli välittää tietoa ja pitää yllä yhteyksiä ihmisten välillä. Entisaikaan tämä oli mahdollista vain silloin, kun puhuja ja kuulija olivat läsnä yhtä aikaa ja ymmärsivät toistensa kieltä. Kirjoitustaito vapautti kielen ajan ja paikan kahleista. Nykyään viestinnän mahdollisuudet ovat lähes rajattomat, kun ääni ja kuva kulkevat internetin kautta salamannopeasti ympäri maailman ja kaikkea voi tallentaa. Julkisen viestinnän ohella kukoistaa sosiaalinen media. Esteenä ei ole edes kielitaidon puute, sillä koneet kääntävät tekstiä ainakin auttavasti kieleltä toiselle. 
Kieli kertoo viestinnän muuttumisesta
Sanaston historia muistuttaa suullisen viestinnän konkreettisista alkuvaiheista. Sana kieli tarkoittaa sekä suussa olevaa lihasta että ihmisen puheen järjestelmää. Verbi puhua on alun perin merkinnyt puhaltamista.  Lukeminen on ollut laskemista tai luettelemista ja kirjoittaminen kirjojen eli koriste- ja taikamerkkien piirtämistä. Kynä on alkuaan linnun sulan ruoto, joka otettiin käyttöön kirjoitusvälineenä. Paperi on yleiseurooppalainen lainasana, joka viittaa antiikin ajan kirjoitusalustan materiaaliin eli papyruskaislaan. 
Keskiajalla kirkko järjesti latinankielistä koulutusta hengelliseen säätyyn aikoville nuorukaisille. Tavalliset suomalaiset alkoivat oppia lukemaan vasta sen jälkeen, kun Mikael Agricola kumppaneineen loi suomen kirjakielen 1500-luvulla. Kirjoitustaito yleistyi paljon myöhemmin, 1800-luvulla. Silloin perustettiin suomenkielisiä kouluja ja alettiin kirjoittaa suomenkielisiä oppikirjoja. 
Viesti on venäläinen laina, joka on tullut suomen kirjakieleen Elias Lönnrotin vienankarjalaisten runomuistiinpanojen kautta 1830-luvulla. Kalevalan ilmestymisen aikoihin koko viestinnän maailma mullistui, kun keksittiin sähköinen tiedonvälitys ja morseaakkoset. Suomessa haluttiin 1800-luvulla välttää lainasanoja, joten uutta keksintöä ei muiden kielten tapaan nimitetty telegrafiksi vaan lennättimeksi.  Vuosisadan loppupuolella keksitty telefoni sai nimekseen puhelin.
Globaalia viestintää
Nykyajan tiedonvälitys on kansainvälistä, ja siihen liittyvä sanasto tulee suurelta osin englannista tai englannin välityksellä muista kielistä. Media on latinaa ja tarkoittaa kaikkia niitä välineitä ja keinoja, joiden avulla sanomia välitetään ihmisiltä toisille. Audio ja video ovat latinankielisiä verbimuotoja: ’minä kuulen, minä näen’. 
Monet viestintäjärjestelmät tunnetaan englanninkielisillä nimillään, kuten Instagram, Skype, Twitter ja Youtube. Joskus laina ja oma vastine elävät rinnakkain, esimerkiksi netti ja verkko. Selfie voi olla suomeksi meitsie, ja Facebookia kutsutaan leikillisesti Naamakirjaksi. 
Tietokoneissa merkkijärjestelmät voivat olla paljon monimuotoisempia kuin entisajan kirjoituskoneissa, ja tämäkin näkyy sanastossa. Vanha venäläinen lainasana ikoni, joka suomessa on alkuaan merkinnyt pyhäinkuvaa, on englannin mallin mukaan alkanut tarkoittaa tietokoneen kuvaketta tai kuvasymbolia yleensä. Kirjoitusmerkeistä koottu, usein hymyilevä kasvokuva, englanniksi smiley, on saanut suomenkieliseksi vastineekseen hymiön. Kirjoitusmerkkien höysteenä tai korvikkeena käytettyyn kuvamerkkiin viittaava emoji tulee japanista. 
Tekniikan kehittyessä viestintäsanasto muuttuu nopeasti.   Nykysuomalainen diginatiivi ihmettelee huuli pyöreänä, mikä oli telefaksi eli faksi, vaikka tämä etäkopioita puhelimen kautta lähettävä laite oli uusinta uutta vielä 1970-luvulla. Kielitoimiston sanakirjan mukaan suomen kieleen kuuluvat jo virallisesti skypettäminen ja tsättäily, tviittaaminen, tviitti ja wiki. Wiki juontuu havaijin kielestä ja tarkoittaa nopeaa. Sen otti vuonna 1995 käyttöön amerikkalainen Ward Cunningham, jonka kehittämien ohjelmien avulla verkon käyttäjät voivat luoda ja kehittää sisältöjä yhteisvoimin. 
Hullu kaiken tietons sanoo, sanoo Suomi
Sähköinen viestintä on välillä liiankin helppoa. Verkon kautta voi hetken mielijohteesta jakaa aineistoa, joka osoittautuu kiusalliseksi tai vaaralliseksi. Verkkoon kirjoittaminen rinnastuu arkipuheeseen, eikä kieliasua suunnitella samaan tapaan kuin painetuissa julkaisuissa. Kun tekstivirta verkossa paisuu paisumistaan, kirjoittajat joutuvat keksimään yhä räväkämpiä tehokeinoja erottuakseen massasta. Silloin sopivuuden rajat helposti hämärtyvät. 
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